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nulmányozza. Georgeson előzetes jelen­
tésében azt mondja, hogy a híressé vált 
dán exportvajnak egyenletesen jó minő­
sége az erjesztő baktériumoknak tiszta 
kulturák alakjában való használatától 
származik. Az erjedést tehát nem a ter­
mészetre bízzák, hanem a legjobbaknak 
ismert baktériumokat erre a czélra tisz­
tán tenyésztik és ilyenekkel mestersége­
sen indítják meg a tej erjedését. Az ösz- 
szes jobb tejgazdaságokban útat tört

magának ez az eljárás és ilyenformán a 
tejipar egész revolucziónak néz eléje.

Figyelemre méltó példája ez annak, 
hogy napjainkban milyen gyorsan szivá­
rognak át a tudományos fölfedezések a  
gyakorlati é le tbe: S t o r c h  é s W e i g -  
m a n n  csak 1890-ben tették közzé ta­
nulmányaikat, melyekből kiderült, hogy 
a vajnak a  megfelelő baktériumok alkal­
mazásával adható meg a kívánatos 
•zamat. s. K.
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Term észetrajzi és halászati nevek 
régi okiratokban 1600-ig.*

Á llatok.

B ivaly. —  1470 . D u o s  w lg o  byal. O . H .  D . 

20 9 0 3 .

K Q kknyest.— 1 5 7 1 . E g y  bik nestet. O. L . 

K .  K .  7 2 .

C sászá rm ad ara . —  1504 . F a s ia n o r u m  e t  

C esa re o ru m  w lg o  Chazarmadara  n u n c u -

* R ö v id í té s e k  m a g y a rá za ta .  O. L . =  

m . k ir .  O rszá g o s  L e v é l t á r ; az  u tá n a  k ö v e t ­

k e z ő  b e tű k  az  e g y es  o s z tá ly o k a t  v a g y  g y ű j­

te m é n y e k e t  je le n t ik ,  ú g y m i n t : D . =  D ip lo ­

m a tik a i  o sz tá ly , a zaz  15 2 6  e lő t t i  o k le v e le k ;  

U. C. =  U rb a r ia  e t  C o n s c r ip t io n e s ; N . R . 
A . =  N e o  R e g e s t r a ta  A c t a ; G y f. L . =  
G y u la fe h é rv á r i  L im b u s  ; L . —  L im b u s  ; la d .

H . —  e re d e t i  o rszág o s  tö rv é n y e k  ; N . =  N á -  

d a sd y  L e v é ltá r .  —  M . T. A . O. =  M a g y a r  

T u d o m á n y o s  A k a d é m ia  O k le v é lg y ű j te m é n y e ; 

A n j. 0 . =  A n jo u k o r i  o k l e v é l t á r ; Za. O. =  
Z a la i  O k le v é l tá r ; Zi. O. =  Z ic h y  O k le v é l ­

t á r ; M on. E . S ir. =  M o n u m e n ta  E c c le s ia e  

S t r ig o n ie n s is ; A . U. O. =  Á rp á d k o r i  Ú j 

O k m á n y tá r ; M . F. F . =  M á ty á s  F ló r iá n  

F o n te s  d o m e s t ic i ; H a. 0 . H a z a i  O k m á n y ­

tá r  ; E . P. Sz. =  E g r i  P ü s p ö k s é g  S z á m ­

a d ása i ; e re d e t i je  B é c sb en  az  u d v a r i  le v é l ­

tá rb a n .  —  A  h a lá sz a tra  n é zv e  H . O. =  
H e rm á n  O ttó ,  A  M a g y a r  H a lá s z a t  K ö n y v e  ; 

N ysz. —  M a g y a r  N y e lv tö r té n e t i  S z ó tá r .  —  

M eg je g y z e m , h o g y  a  fá k  n ev e i k ö z ü l  c s a k  

a  r i tk á b b a n  e lő fo rd u ló k a t  v e tte m  fe l.

p a to ru m  I I .  U lá s z ló  1 5 0 4 -ik i  tö rv . 18. § . 

e re d . O . L .  l a d  H .  —  1545- K e t h  czaszar- 
madara. O . L .  N .  4 2 . —  15 8 8 . E g y  

chiaszar madara. O . L .  U .  C . 6 4 /3 5 . 

Csiga. —  I 544- E b e d r e  v e tte m  száz  czigat.
O . L .  N .  4 0 .

Dámvad. —  15 3 3 . C e ru i e t  D á n  wad. O . 

L .  N .  49 .

Erdei. —  15 2 9 . A d d u x e r u n t  u n u rn  erdey 
a d  c o n q u in a m  O . L .  N .  4 8 . A z  e rd e i  i t t  

v a d  d is z n ó t  j e le n t  1. N y .  Sz.

Evet. —  152 0 . S iu ru m  w lg o  Ehw eteth. O . 
L .  D . 3 7 3 2 7 .  —  15 2 5 . D e  s in g u lis  j o b a -  

g io n ib u s  s e s s io n a tis  te n e n tu r  d a re  E w eth. 
O . L .  D .  3 7 0 0 0 .

F á e z á o .  —  15 0 8 . W lg o  fa c y a n  e m i. O . L .  

D .  3 2 3 6 2 .  —  15 3 0 . A d  c en a m  vnum . 

fa ch a n t. O . L .  N .  43 .

Fájd. —  152 9 . L e p o re s .  F ayd. C o lu m b e .  

O . L .  N .  4 2 . —  15 8 8 . E g y  fa ith  m a d a r-  

O . L .  U .  C . 6 4 /2 5 .

Fejérpáva. —  15 6 7 . Z w rk e  p a v a  e s  fe y e r  
paw a  t iz e n k e t tő .  O . L .  G y f. L .  7 . 

Fogoly. —  1 5 0 8 . W lg o  fo g o y l  e m i. O . L .  IX  

3 2 3 6 2 .  —  15 3 0 . A u e s  d u o s  w lg o  fo g o ly . 
O . L .  L .  I I I .  16. 1 7 . ,

Fú. —  153 8 . Q u in q u e  a u e s  w lg o  fw .  O . L .  

N .  49 .

Fürj. —  1531 . Q u a tu o r  fw r  e m i. O . L .  N .

43 . —  I 544- V e t te m  k é t  fy r e t.  O . L .  N .  41 . 

Gém. —  1538 . Ib id e m  s u n t  p e n n e  a n iu m  

gém . O . L .  N .  43 .

Gím. —  15 3 2 . D u a s  d a m m a s  e t  v s a m  gym .
O . L .  L .  16. 17.

Hí ŰZ. —  I 533. D e  p e l l ib u s  heyóz. O . L .  

N .  48 .

»8*
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Bőd. —  153 I .  V n a m  c au d a m  d e  hód. O . 

L .  N .  43 .

Hölgy. — . 152 6 . V n a m  sw b a m  d e  p e l l ib u s  

hewlg. O . L .  D . 2 5 0 2 2 .

'Húrosmitdá.r. —  1530- A u e s  hwros em i. 

O . L .  L .  I I I .  16. 17. —  I 545. T iz e n h a t  

hurosmadarat. O . L .  N .  42 .

K a e S I l .  —  15 4 8 . L u d a th .  Kacsát. T ik o t .  

O . L .  L .  I I I .  16. 17.

Karvaly. —  1 5 0 1 . A u e s  b o n o s  v id e l ic e t  ka­
ru l. O . L .  D . 2 1 0 5 3 . —  1545- U e t te m  k é t

; k e s z tw t karuolra. O . L .  N .  4 9 .

Korecset.—  1 2 8 5 — 9 0 . ( X I V .  sz.) A u e s q u s  

le g e rfa lc  q u e  h u n g a r ic e  Kerechet a p p e l la n -  

tu r .  K é z a i .  M . F .  F .  D .  I .  2 . 57 .

Kócsag. 1528 . I n  d u a b u s  g ra n a r i is  koochagh 
p a ru e . O . L .  U .  C . 12— 42 .

L a j h u n t . —  13 9 5 . Q u in q u e  can es  w lg a r i te r  

la yhun th  d ic to s  e t a l io s  q u a d ra g in ta  w lg a ­

r i t e r  z e le d n e k  d ic to s .  O . L .  D .  3 4 0 4 1 . 

N y .  S z .-b a n  n in c s .  A  m a g y a r  szó  a  k ö z é p ­

fe ln é m e t » le i th u n t« - b ó l  ( =  ja g d h u n d ,  d é r  

a m  s e ile  g e fiir t ,  d ie  s p u r  d e s  w ild e s  a n f - 

su c h t.  L e x e r ,  M h d . W .) .

JMajoni. —  153 5 . S e d e t s u p e r  e a m  v n u s  

mayom. O . L .  N .  49 .

•Méh. — 153 6 . A p e s  w lg o  meheket. O. L. 
L . I I I .  16. 17.

Nércz. ■—  1531 . P i l e u s  ex  nerch. O . L .  L . 

I I I .  16. 17.

N y  est. —  15 2 2 . V n a  n ig ra  s a th in e a  su b a

• s u b d u c ta  nest. O . L .  D . 2 6 2 6 8 . —  15 4 8 .

- E g h  e le v en  nestet h o z a  u ra m n a k .  O . L .  N .  40 .

■N y U S Z t. —  15 0 4 . V n a m  s u b á m  c u m  p e l l i ­

b u s  n u z  s u b d u c ta m . O . L .  D .  3 3 0 1 1 . —  

1530 . P i l e u m  v n u m  d e  p e l l ib u s  nw zth. 
O . L .  K .  K .  106.

Paracskó .—  15 2 3 . Ca.n\s prachko. O . L .  D . 

2 6 3 0 5 .  lá s d  N y .  S z . A  k fn  » b ra c k e « -b ó l 

( =  sp ü r-  u n d  s p ie lh u n d .  L e x e r)  szá rm a z ik , 

v a ló sz in ű le g  c se h  k ö z v e t í té s  ú tjá n .

Párducz. —  1490 . S u p e l le c t i le  d e  p e ll ib u s  

pardicz. O .  L .  D . 2 6 0 4 8 . —  1-598. U n a  

c u t is  parduss. O . L .  U .  C . 36 -/34 .

Pftvn. —  15 2 1 . W lg o  paw akath  sed ec em . 

O . L .  D . 3 7 1 8 4 .

■Petyvet. —  151 9 . V n a m  s u b b a m  d e  p e l l i ­

b u s  pethw eth. O . L .  D .  3 1 0 2 5 .

-Ráró. —  15 4 4 . H á ro m  raronak  h ú s t  v e ttem  

O . L .  N .  4 8 .

Récze. —  1545- L ú d ,  recze, t ik .  O . L .  N .  4 0 .

Rigó. —  1 5 3 1. D e c e m  w lg o  rygo  e m i. O . 

L .  L .  I I I .  16. 17.

Seregély. —  13 5 6 . L o c u m  c a p t io n is  fisce- 

d u la ru m  w lg a r i te r  v id e lic e t  a u iu m  Seregei 
d ic ta ru m . O . L .  D . 3 7 2 4 9 .—  1485 . P u l-

lo s  a u iu m  q u a ru n d a m  w lg o  Seregei fyat 

M . N .  M . B e th le n  It.

S z e l é n d e k .  —  1395- Q u in q u e  c an e s  w lg a ­

r i t e r  la y h u n th  d ic to s  e t  a l io s  q u a d ra g in ta  

w lg a r i te r  zelednek d ic to s .  O . L .  D .  3 4 0 4 1 . 

E z e n  a la k  k é ts é g te le n n é  te sz i a  s z ó n a k  a 

» s lé d n ik « -b 51 v a ló  szá rm a z á sá t, m e ly  

u tó b b ih o z  k ö z e le b b  á l l  az  i t te n i  »sze le d ­

nek® , m in t  a  m a i s z e lé n d e k .

SzÜrkepAva. —  15 6 7 . Zwrke paw a  es  feye r 

p a w a  t iz e n k e t tő .  O . .L .  G y f. L .  7.

T c n g c ric s ig a . —  1 5 8 1 . É g i  tengerichiga. 
O . L .  L .  I I I .  16. 17.

T e n g c r in y ú l.  —  1597. Tengeri niu  lak. 
O . L .  U .  C . 101/3 .

T u r u l ,  —  1 2 8 5 — 9 0 . ( X I V .  sz.) B an e riu m  

q u o q u e  re g is  E th e le ,  q u o d  in  p ro p r io  scu to  

g e s ta re  c o n su e u e ra t ,  s im ili tu d in e m  au is  

h a b e b a t  q u e  h u n g a r ic e  tu ru l  d ic itu r .  K é ­

za i . M . F .  E . D . I .  2. 62 .

V idra . —  1534 . S u b d u c ta  cum  p e ll ib u s  

vydra . O . L .  N .  49 .

Vizsla. —  1554 . A z  v is la ra  enveth. O . L . 

N .  49 .

N övények.

A lakor. —  14 4 0 . V ig in t i  q u in q u e  cu m u lo s  

b la d o ru m  v u lg o  A la ka r  h a b i  to r  tím . O . L .  

D .  2 8 6 3 8 . —  1493* A u e n a m , o rd e u m  e t 

alakor. E .  P .  Sz. 8 2 . —  >594* Z a b , ala ­
kor b w z a . O . L .  U .  C . 78 /7 .

A ranys& frány. — 1548. A rany  sa fra n t, 

la n t  s a f ra n t,  ő r t  sa f ra n t.  O . L .  N .  4 9 . —  

N y .  Sz . n in c s .

Á rpiiv n l é r ö k f l r t v é l y .  —  1326 . Q u a n d a m  

a rb o re m  p i ry  A rp a l yreu  n o m in a ti .  O . L .

D . 3 0 0 0 0 . —  I 394- A d  v n a m  a rb o re m  

p iro ru m  w lg a r i te r  arpalyreukuruel voca- 

tu m . M . T .  A .  O . 5.

B agolyborsó . —  153 6 . P is u m  baghol borsa. 
O . L .  L .  I I I .  16. 17.

B a k b Ü Z  (k ö r tv é ly ) . —  1287- A r b o r  p ir i  q u e  

w lg a r i te r  d ic i tu r  Bókbyzu. M o n . E .  S tr .

I I .  2 2 7 . —  1329 . T e n d i t  a d  p iru m  Bok- 
biz n o m in a tu m . M . T .  A .  O . 2. N y .  Sz.- 

b a n  n in c s .

B araczk . —  15 1 6 . B arazk  em i. O . L .  D . 

2 6 1 7 6 .

B esz te rczc isz ilv a . —  1544 . U e tte m  bez- 
terczei zilua t. O . L .  N .  4 1 .

B orköles. - ^ - 1 3 2 8 .  M ili i  borkules w lg a r i te r  

d ic ti.  M o n . C . Z a . I .  131. —  1549 . B or 
keles n e g  v é k a . O . L .  N .  41 .

Bors. —  I 530. P ip e r  w lg o  bors em i. O . L . 

L .  I I I .  16. 17.
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Körzsöny. —  1552 . Berson  l ib r a s  d u a s .  

O . L .  N .  4 9 . —  1594- Beörseön 3 fe r tő n . 

O . L .  U .  C . 7 8 /7 .

ItQkköny. —  15 4 9 . T e o n k é o l .  Bw kken  
Z a b . O . L .  N .. 41..

Csicserborsó.--- 15 4 5 . U e t te m  to rm á t,

ciczer borsot. O . L .  N .  41 .

Csipkebokor.—  1291 . U e n i t  a d  Chypke- 
bokor. O . L .  D .. 1338 . —  J 435- S u b  vn o  

. d u m o  s p in e to  w lg o  Ghypkebokor d ic to .

O . L .  D . 1 2 7 I I .

Czékla. —  1544- U e t te m  e g  k o s á r  czeklat.
O . L .  N .  40 .

Czikoria. —  1544 . S ó s k á t .  P a re y t .  Cziko- 
riat. O. L .  N .  4 0 .

Czirok. —  1 4 6 5 . T r ig in ta  C ap e c ia s  Cyrok.
O . L .  D . 3 5 1 1 2 .

Czitroill. —  I S 44- L e m o n a t .  Czedront. O . 

L .  N .  4 1 .

Édesnaraucs. —  1522 . Édes ■ naranchot.
O . L .  N .  4 9 .

Eper. —  I 544- U e t te m  eperyet. O . L .  N .  42 . 

F Á ra fo ly Ó b o r S Ó . —  1552 . P i s a  fa ra fo lyö . 
O . L .  N .  R .  A .  1 6 4 8 /2 7 . —  15 9 7 . H i t ­

van  se se k e s  fa r a  fo lio  borso. O. L .  U .  C.

1 01 /3 . .
Fejérborsó. —  1 5 4 9 . Z e g h e s  b o rs o . Feyer 

borso. O . L .  N .  4 1 . .

Fejérköles. —  I 544- Feyer keles h é t  v é k a .

O . L .  N .  41 .

Fejérnyár. —  1347  (1356). Q u a s d a m a rb o -  

re s  tre m u le a s  w lg o  fe y rn y a r  v o c a ta s .  O . 

L .  D . 3 8 9 1 .

Fejeskáposzta. —  15 5 2 . M a g h n a k  w a lo  

feyeskapozta. O . L .  N .  R .  A .  1 6 4 8 /2 7 .

Fodorta. —  1399 . V n a m  m é tá m  w lg a r i te r  

fo d o rfa  n o m in a ta m . O . L .  D .  8 6 1 3 . V a ló ­

sz ín ű le g  a  fo d o r jáv o rfa  1. N y .  Sz . I I .  28 . 

Fokhagyma. —  l 5 2 7 .Allium fokhagm ath .
O . L . ' n . 49 .

Galagonya. —  1369 . A d  q u a n d a m  a rb o re m  

w lg o  G alganya  v o c a tam . O . L .  D . 5 7 6 2 .

—  1394 . Q u o d a m  ru b o  galagonyabokor 
v ocato . Z a l. O . I I .  27 0 .

GodoIyaTa. —  1362 . A rb o re m  G udula fa  
d ic ta m . O .  L .  D , 5 1 1 6 . M a g y a rá z a tá t  és 

a  tö b b i  p é ld á k a t  1. a  S c h lá g l i  s z ó je g y z é k ­

b e n  1536 . sz. a.

Gom ba. —  1544 . S o p ro n ro l  gom bát h o z ta k .

O . L .  N .  4 9 .

Görögdinnye. —  1544 . H á ro m  görög din- 
net. O . L .  N .  42.

Gyékény. —  1392 (14 3 5). E x c e p tie  h e rb is  

m a tta ru m  q u e  v o c a n tu r  w lg o  Gyeken. O . 

L . D .  2 9 7 4 3 .

Gyömbér. —  1544- U e t te m  fe l fo n t  göm-_ 
bért. O . L .  N .  .4 0 .

G y ö n g y v i r á g .  —  15 4 5 . U e t te m  göng'vira-
• g o t m in d  fa z o k a s to l .  (X L .  N .  4 2 . 

H a j d i n a .  —  *5 0 3 . D e  H aydyna  c en tu m

o c to g in ta  cap e c ia s . O . L .  D . 21225 '. —  

IEJ20. H aydina  c u b ü l i  X V I I I .  O . L .  D .

36984*  '
H a l y a g b o k o r .  —  14 0 1 . Q u a n d a m  ru b e tu m  

w lg o  H alyagh  Bokor d ic tu m . O . L .  D . 

8 6 5 0 . ■ ■ ■ ’

Kapor. —  I 53 I* C h a r io p h i lo s .  K aportk.
Z inziber.- O . L .  N . -43^

Kaporna. —  1 5 1 6 ..K a p o rn a  d u a b o s  fo n th .

• O . D .  D .  2 6 1 7 6 .  — r 1 5 4 4 . F e l  fo n t  ka­
p ó m a t. O . L .  4 0 .

Kápri. —  15 4 8 . T íz  fo n t kapri. Q . L .  N .  4 3 . 

Karórépa. —  15 4 7 . U e tte m  karó repat.
O . L .  N .  4 0 .

KásAskörtrély. —  15 2 9 . Q u e d a m  a r b o r  

p ir i  kasaskerth’wel. O . L .  N .  R .  Á .  8 6 0 /3 5 .

—  N y .  Sz . n in cs.

Kender. —  15 2 0 . C a n a p u m  kenderth  e m i, 

O . L .  D .  2 6 2 3 1 ,

Keserühagyma. — ' 15 4 9 . Késerö hagym a  
ty z  a g y . O . L .  N .  4 2 .

Komló. —  1487 . S á l:  Kömlo. C a n d e la .  O . 

L .  D .  2 6 3 6 4 .  —  15 2 9 . Kom loth  p ro  ce- 

r u is ia  e m i. O . L .  N .  49 .

Kopasztöuköly. —  1559 . Z a b . R o s .  Ko- 
p a z tenkel. O . L .  L .  I I I . '  16. 4 . —  N y .  

Sz. n in c s .

Kökényfa. —  1378 . A d  q u e n d a m  d u m u m  

w lg o  K ukynfabókor  d ic tu m . O.' L .  D .  6 5 0 6 ,  

Köles. —  153 6 . M il i i  w lg o  keles. O. L .  L .

I I I .  16. 17.

Kömény. —  15 4 4 . P e tr i s e lm e t ,  köment. O . 

L .  N." 42 .

L a n lS í lP r A n y .  —  1548 . A r á n  sa f ra n t,  la n t 
sa fra n t, ő r t  s a f ra n t.  O . L .  N . . 4 9 . — N y .  

S z . n in c s .

Lednek. —  1471- D e  o m n ib u s  su is  s e m e n -  

tis , d e m to  s o lu m m o d o  s e m e n to  in  w lg o  

lednyk , s o lu e re  te n e a n tu r  N o n a s .  O . L .  D .  

171 6 1 . —  IS 45 - Z a b , lenek, t e o n k e o li .  

O . L .  N .  42 .

Lemonyn. —  1 5 4 4 . C ze d ro n t Lem onyat.
O . L .  N .  41 .

M agyaltölgy.—  12 7 7 . A d  q u a n d a m  I l ic e m  

u u lg a r i te r  M ogoltul u o c a ta m . M o n . E .  S tr .  

I I .  75 . —  1338  (1430). S u b  a rb o re  M a1 

g ya lth w l  d ic to .  O . L .  D .  3 1 5 5 .  N y .  Sz.- 

b a n  ninGS.

Malozsaszölü. —  154 6 . M alosa zölöre 
a tta m . O . L .  N .  42 .
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M é z C S k f l r t v é l y .  —  1 4 2 2 . A r b o r e m  p ir i  

M ezeskwrthwel. H a .  O . I I I .  3 2 6 . lá sd  

N y .  S z . ’

Mogyoróhagyma. —  155 2 . P a r h a g h m a .  

M oniarohagym a. O . L .  N .  R .  A .  1 6 4 8 /2 7 .

—  156 7 . C e p a n im  s te r i l iu m  mogyoro- 
hagym a  u o c a ta ru m . O . L .  L .  I I I .  16. 17.

Mohar. —  1570- M il i i  m ohar v o c a ti.  O . L .

U .  C . 1 04 /4 .

Muskotfilyalma. —  15 4 5 .  M uskotal alm a  
v á g jo n  h a t  h o rd o u a l .  O . L .  N .  4 2 . 

M uskotálykörtvély. —  1 5 7 2 . M uskotal 
körtuelt h o z a ta m . O . L .  N .  4 0 . 

Ortsáfrány. —  15 4 8 . A r á n  s a f ra n t,  la n t  

s a f ra n t ,  őrt sa fran t. O . L .  N .  4 9 . —  N y . 

S z . n in c s .

Paréj. —  1 5 4 4 . S ó s k á t ,  pareyt, c y k o r ia t .

O . L .  N .  4 0 .

Párhagyma. —  15 5 2 . P arhaghm a. M o n ia ro -  

h a g y m a . O . L .  N .  R .  A .  1 6 4 8 /2 7 . 

P irosa im at. —  14 2 2 . A rb o re m  p ir i  Piros- 
alm afa . H a .  O . I I I .  33 1 .

Pohánka. —  1 4 9 4 . Pohanka  c irc a  q u in q u a -  

g in ta  q u a r ta l ia .  T ö r t .  T á r .  18 8 2 . 6 2 7 . 

PomagTánát. —  1 5 4 4 . U e t te m  k é t  poma- 
granato t. O. L .  N .  40 .

B a p o n C Z . —  1 5 4 4 . S a la ta t ,  roponczot, sp i-  

n a cz o t. O . L .  N .  4 0 .

Sáfrány. —  15 3 0 . C ro cu m  w lg o  sa fran t.
O . L .  L .  I I I .  16. 17.

Sárgarépa. —  1 5 4 4 . Sarga repat uettem.
O . L .  N .  40 .

Sárkörtvély. —  125 8 . S u b  v n o  p iro  q u i  

Saarkw rtuel n u n c u p a tu r .  O . L .  D .  4 8 0 .

—  1 3 1 4 . A d  q u a n d a m  a rb o re m  p ir i  Sar- 
kurthw el a p p e l la ta m . O . L .  D .  18 5 0 . A  

» sár«  i t t  s á r g á t  j e le n t  é p e n  ú g y  m in t  a  

B esz te rc ze i és  S c h a g li  s z ó je g y z é k e k b e n .

Sás. —  1 3 9 3 - C u m  g ra m in ib u s  w lg a r i te r  

Saas d ic tis .  O . L .  D .  8 8 3 7 . —  1424  

(14 3 8 ). H e r b e  C ar ic is  w lg o  Saas d ic te . 

O. L. D . 1 1 5 9 1 .
Savanyúnarancs. —  1 5 5 2 . Saw anyw  na- 
■ ranchot. O . L .  N .  4 9 .

Sóska. —  I 544- Sóskát, p a re y t,  c y k o r ia t .

O . L .  N .  40 .

Sózó (szilva). —  155 8 . A z w  a lm a . A z w . 

b e z te rc h e y  z y lw a . A z w  sozo. O . L .  N .  49 . 

lá s d  N y .  Sz .

Spináez. —  1530 . P i s a  e t  espynalch. O. 
L .  N .  4 3 . —  154 4 . R o p o n c z o t ,  spinaczot. 
O . L .  N .  4 0 .

Süly(fű). —  1531 . P r o  h e rb a  sy l  a d  m e d i­

c in á m . O . L .  N .  49 .

Szarvasgomba. —  1588 . A z o n  h a ta rb a  

szarvas gomba  w a g io n  s o k . O . L .  U .  C. 

6 4/ 35-

Szegesborsó. —  1 5 4 9 . F e y e r  b o rso . Ze- 
ghes borso. O . L .  N .  4 1 . lá sd  N y .  Sz.

Szegfű. —  1493- C ro c u m . Z y n z ib e r .  Zekfy.
E .  P .  S z . 8 5 . —  152 2 . D u o s  lo th o n e s  

zegffy. O. L .  D .  2 6 3 0 9 . —  1544- F e l  fo n t 

szék fü e t.  O . L .  N .  4 0 .

Szerecsendióvirág. —  152 2 . D u o s  lo th o ­

n e s  f lo n im  n u c u m  in d ic u m  w u lg o  zerechen 
dió wyragot. O . L .  D . 2 6 3 0 9 . —  1528 . 

M u sc a tu m  sew  zerechen dyo. O . L .  N .  48 .

Szomorúfűz. —  1273 . U s q u e  a d  a rb o re m  

Zum orwfeyze. O . L .  D .  84 1 .

SzömOrcsOk. —  1 5 4 4 . U e tte m  szemerczek 
gombát. O . L .  N .  41 .

Tálmosófű.—  I5 4 4 .  U e tte m  tá l moso fiue t. 
O . L .  N .  40 .

Tárkony. —  1530 . P e tro s o lu m  . e t  tarkon. 
O . L .  N .  40 .

Tatárka. —  15 5 4 . T r r t ic u m . S il ig o . 7a -  

tarka. O . L .  L .  I I I .  16. 17.

Telelő (k ö r tv é ly ) . —  12 8 7 . A r b o r  p ir i  a n ti-  

q u i,  q u e  d ic i tu r  teleleu. M o n . E .  S tr .  I I .  

2 2 7 .

Tclelöalma. —  1345 . A rb o re m  p o m i vu l-  

g a r i t e r  theleleu alm a  v o c a ta m . A n j .  O .

I V .  5 0 2 .

Tengerinád. —  15 8 1 . H á ro m  tengeri nad. 
O . L .  L .  I I I .  16. 17.

Tengeriszölö. —  1 5 4 4 . E b e d h e z  m o n d o - 

la t ,  tengeri szőlőt. O . L .  N .  40 .

Tiszafa. —  1 2 5 0  (1392). R e d ie n s  a d  p r í ­

m á m  m e ta m  T yza fa . O . L .  D . 3 3 7 0 7 . —

135 7 . C irc u m  q u a n d a m  a rb o re m  u u lg o  

T yza fa  d ic ta m . M . T .  A .  O . 3 .

Torma. —  15 3 0 . P e tre s o lu m . Torma. R y s -  

k a s a .  O . L .  N .  4 3 .

Tótrépa. —  1 5 4 4 . K a r ó  r e p a t .  Totrepat. 
O . L .  N .  4 2 . N y .  S z .-b a n  n incs.

Tönkóly. —  1498 . F r u g ib u s ,  v in is , S il ig in e , 

o rd e o , a u e n a  e t  s p e l ta  v u lg o  Tenkel. 
I I .  U lá s z ló  1 4 9 8 - ik i  tö rv é n y e . 5 1 . e r e ­

d e ti je  O . L .  la d . H .  —  150 6 . Q u ic q u id  

p ro u e n ire t  e x  m o lic io n e  S il ig in is ,  Thenkel, 
o rd e i,  Z a la d . O . L .  D . 2 1 5 3 2 .  —  1577- 

Tenkel s iu e  s p e l ta .  O . L .  U .  C . 1/3.

Ugorka. —  15 2 9 . P r o  wborka d e d i.  O .  L .  

N .  49 . —  1544- R e t k e t ,  ugorkat, to rm á t.  

O . L .  N .  4 1 .

Űrgomba, —  1 5 4 4 - A z  n a p  u e tte m  e b ed re  

u r  gombát. O . L .  N .  40 .
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V a d b o r k e i i y c .  — . 1298 . D u a s  a rb o re s  u n a  

■vodberekina e t  a l ia  I l ic is .  M . T .  A .  O . I .

VadÓCZ. —  *567 . I g h e n  s o k  b e n n e  a z  wa- 
docz es  az  h ö le .  O . L .  N .  4 3 .

Vflrösfüz. —  1293 . A r b o r e m  s a lic is  fVeres 
f ű z  n o m in a ta m . H a .  O . V I I .  2 3 3 .

Vöröshagyma. —  1519- C ib u la  veresha- 
gim a  em i. O . L .  D .  2 6 2 0 4 .

V ö r ö s k l t p o s z t a .  —  152 7 . C au les  weres ka- 
puztha th . O . L .  N .  49 .

V ö rO s k iH o s .  —  1 5 4 9 - H'örös köles h á ro m  

k ö b ö l .  O . L .  N .  4 3 .

Vöröskörtvély. —  127 5 . A d  d u a s  a rb o re s  

p ir i  W ereskurtuel u o c a ta s .  O . L .  D . 9 3 6 .

Vörös mogyoró fii. —  15 5 2 . Ifáres monyaro- 
fá k .  O . L .  N .  R .  A .  1 6 4 8 /2 7 .

Z s á l y a .  —  1544 . V e t te m  sallya th  e g h  k ra y -  

cza ron . O . L .  N .  41 .

Zsázsil. —  I 544. U e t te m  e b e d re  sasai. O . 

L .  N .  4 0 .

Ásványok.

K é k l lk ő .  —  153 3 . A n n u lu s  a rg e n te u s  con- 

tin e n s  Bekakew. O . L .  N .  49 .

P c j é r ó n .  —  156 7 . V a g y o n  fe y e r  on ty z e n -  

h a t  ta b la .  O . L .  G y f. L .  7 .

F e k e t e ó n .  —  1545- N y o lc z  fo n th  fe k e  the 
onat. O. L .  N .  4 2 .

ü á l i c z k ö .  —  15 2 8 . D e  w lg o  g a liczkew lib re  

d u ó .  O . L .  N .  4 8 .

G élét. —  1553- C u m  a l iq u o t  c e r t is  c en te -  

n a r i is  gleth . O . L .  U .  C . 9 9 — 29 .

K énkő. —  I 494- S u l f u r  kenkew. O . L .  D .  

2 6 0 7 6 .

Ivrispán. —  1 5 4 7 . U e tte m  krispant fel 

fo n to t .  O .  L .  N .  4 1 .  —  1 5 8 7 . Z ö ld  gris- 
p a n th  w e t te k .  O . L .  N .  49 .

S a l é t r o m .  —  14 9 0 . S a letru m  c u m  v a scu lo .

O . L .  D .  2 6 0 4 8 . —  1 5 1 6 . V n u m  c en ti-  

n a re  w lg o  salétrom. O . L .  D .  2 5 5 7 9 .

S z a l á m i n k .  —  1 5 5 7 . M e d iá m  l ib r a m  sza- 
lam yakot. O . L .  N .  4 9 .

T i m s ó .  —  152 8 . D e  w lg o  tym so  l ib r e  o c to .

O . L .  N .  4 8 . —  1 5 4 4 - U e tte m  temsot fel 

fu n to t .  O . L .  N .  4 1 .

(B e fe je zé se  k ö v e tk e z ik .)

K ö z l i  : S z a m o t á  I s t v á n .

TÁ R SU LA TI ÜGYEK.

Chemia-ásvány báni értekezlet
1894  á p r il is  2 4 - ik é n .

1. K i s s  K á r o l y  m e g is m e r te te t t  k ü ­

lö n fé le  ü v e g fa j tá k a t  s k ü lö n ö s e n  a  le g ú ja b b  

ü v e g e t, m e ly e t ú g y  á l l í ta n a k  e lő ,  h o g y  k é t  

k ü lö n fé le  k i te r je d é sű  ü v e g ré te g e t o lv a sz ta n a k  

össze , s m e ly n e k  g y a k o r la t i  te k in te tb e n  k i ­

v á ló  sa já ts á g a i k ö z ö t t  le g je lle m z ő b b ,  h o g y  

a rá n y la g  m a g a s  h ő m é rs é k le tű  lá n g g a l  is  k ö z -  

v e te tle n ü l h e v í th e tő  a  n é lk ü l ,  h o g y  e lp a t ta n n a  

s e  jó  s a já ts á g á t n a g y  h ő m é rs é k le tv á l to z á s ra  

sem  vesz ti el.

2 . S z a r v a s  y  I m r e  fő le g  a rz én -  

szu l fi d ó k b a n  fo g la lt  a rzén , m e g h a tá ro z á s á ra  

ig e n  rö v id  idő  a la t t  m e g te h e tő  és p o n to s  

m ó d s z e r t  ism e r te te tt  m eg , m e ly s z e r in t  az

a rz é n t  a r z é n t r io x id d á  é g e t i  e l  s g o n d o s k o d v a  

a r ró l ,  h o g y  a  k é n d io x id  te l je s e n  e l  le g y e n  

tá v o lítv a ,  az  a rz é n tr io x id  m e n n y is é g é t  jó d d a l  

v a ló  t i t r á lá s s a l  h a tá ro z z a  m e g .

3 . N e u m a n n  Z s i g m o n d  m in t  a  

b o r tö rv é n y  ü g y é b e n  k ik ü ld ö t t  b iz o t ts á g  e lő ­

ad ó ja , fe lo lv a s ta  a  b iz o t ts á g  je le n té s é t ,  m ely* 

n e k  az  a  ré s z le te ,  h o g y  a  b o r n a k  a lk o h o lo ­

z á s a  m ily e n  m é r té k b e n  le g y e n  m e g e n g e d h e tő , 

é lé n k  e sz m e c se ré re  a d o t t  a lk a lm a t .  A  s z a k ­

ü lé s  a  b iz o t ts á g  j e le n té s é t  e g ész  te r je d e lm é ­

b e n  m a g á é v á  te t te  s e lh a tá r o z ta ,  h o g y  a z t  a 

T e rm é s z e t tu d o m á n y i  T á r s u la t  v á la sz tm á n y á ­

h o z  b e te r je sz tv e , k é r n i  fo g ja  a  v á la sz tm á n y t 

a je le n té s b e n  k ife je z e t t  é s z re v é te le k n e k  i l le ­

té k e s  h e ly e n  é rv é n y t sze re z n i.
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